Iredenta nelení

Laco Zrubec, spisovateľ a publicista
Vo vydavateľstve Slovenskej učenej spoločnosti v Bratislave roku 1940 uzrela svetlo sveta publikácia prof. Branislava Varsíka, prodekana Filozofickej fakulty Slovenskej univerzity v Bratislave pod názvom Národnostná hranica slovensko-maďarská v ostatných dvoch storočiach. Publikácia vyšla súbežne aj v nemeckom jazyku! Bolo to koncom augusta 1940. Prof. B. Varsík na základe exaktného študijného materiálu poukázal na maďarizáciu južného Slovenska a slovenských enkláv v Zadunajsku. Slovenské deti sa rodili v slovenských chalupách, ktoré maďarská iredenta v školách maďarizovala...
Oblasť Pilíša a širokého okolia (južne od slovensko-maďarských hraníc) bola ešte aj v polovici 19. storočia slovenská. Tak, ako región Békešskej Čaby, Sarvaša, Slovenského Komlóša... Spisovateľ Gregor Papuček v knihe Mlynky a okolie (vydavateľstvo FUHL-BT rok 2000) na strane 145 píše: Maďari v mnohonárodnom Uhorsku sa koncom 18. a v 19. storočí usilovali vymaniť spod tlaku Germanizácie. Súčasne sa maďarská exekutíva spravovala k nemaďarským národom tak, ako Nemci voči nám. Nerešpektovali identitu ostatných národov, o ktorých hovorili, že sú to Maďari hovoriaci inými jazykmi...


Obec Marcelová                
                                                                 
Exaktné štúdie našich historikov zmapovali maďarizačné snahy maďarskej iredenty nielen v mnohonárodnom Uhorsku, ale najmä na Slovensku. Prof. B. Varsík v spomínanej knihe na strane 15 o silnej maďarizácii pred rokom 1918 píše o obci Marcelová (predtým Kurta Keszi). Cituje text z časopisu Komáromi Lapok (Komárňanské listy) z roku 1908, kde sa píše o učiteľke Emílii Kapocsy, ktorá do Marcelovej prišla pred dvadsiatimi piatimi rokmi, čiže pred štvrťstoročím. Z textu sa dozvedáme, že pred dvadsiatimi piatimi rokmi prišla učiteľka E. Kapocsy do Marcelovej učiť do materskej školy. Vtedy len dve deti vedeli po maďarsky „ostatné všetky rozprávali po slovensky...“ V roku 1908 v materskej škole v Marcelovej, ako aj v celej obci „niet takmer stopy po slovenskom slove“. Obec sa maďarizovala „na čom má veľký podiel Emília Kapocsy“ (Slovenský denník číslo 257, rok 1933). Nečudo, že hlavný župan Komárňanskej stolice navrhol učiteľku Emíliu Kapocsy (pod číslom uznesenia 764/1908) „za úspešnú maďarizáciu na vládnu ministerskú pochvalu“.
Profesor B. Varsík konkretizuje, že táto agilná učiteľka „natoľko maďarizovala, že za jednu generáciu my sme obec ani za dvadsať rokov Česko-Slovenska nevedeli úplne vrátiť národu, ktorému ona pôvodne patrila, lebo sme nepraktizovali takú školskú prax ako Maďari“. V štatistických údajoch sa môžeme dočítať, že v Marcelovej roku 1930 žilo 652 Slovákov a 591 Maďarov. To je jasný dôkaz o tom, ako sa Apponyiho zákony uviedli do praxe. Zo slovenskej dediny sa stala polomaďarská.


Trstenice

Učiteľka E. Kapocsy nebola jediná. Takých maďarizátorov bolo niekoľko stovák. Cieľom iredenty bolo pomaďarčovať nemaďarské národy už v útlom veku, čiže v materskej škole. Významný operný spevák, nositeľ mnohých štátnych a medzinárodných vyznamenaní, člen opery budapeštianskeho Národného divadla Juraj Meliš pochádzajúci zo Sarvaša mi pred rokmi povedal, že keď začal chodiť do základnej školy, nevedel po maďarsky, lebo doma a v meste sa hovorilo len po slovensky. Tak to bolo aj s nami, ktorí sme žili na juhu Slovenska a horthyovské hordy nás v rokoch 1938 – 1945 okupovali. Do našej triedy prišiel učiteľ Pesty a jeho trstenica nás pomaďarčovala. Kto otáľal, ten musel na prsiach nosiť nápis TOTUL NEM FOGOK BESZÉLNI!, čo v preklade značilo: Po slovensky nebudem hovoriť!
Našich južných susedov dráždi, ak v súvislosti s pomaďarčovaním nemaďarských národov spomíname minulosť. Tieto historické reálie však nemožno vygumovať. Áno, snažili sme sa zabudnúť, ale prax, ktorú asimilátori používali v 18. a 19. storočí sa uplatňuje v skrytej podobe aj v súčasnosti! Pravda, osvedčili sa všakovaké rafinované metódy, najmä mocensko-politické! Pod takýmto kepeňom vznikla aj komárňanská maďarská univerzita.
Ako vieme, slovenskí Maďari majú možnosť študovať vo svojom rodnom jazyku v Bratislave, Nitre, v Banskej Bystrici a samozrejme aj v Maďarsku. Iredenta však skúša trpezlivosť Slovače tým, že v čase, kedy sa slovenské školy zatvárajú, slovenským Maďarom Dzurindova vládna garnitúra umožnila mať maďarskú univerzitu v Komárne. V tom Komárne, kde takmer desať rokov mestský magistrát odmietol dať súhlas na inštaláciu osadiť súsošie učencov, patrónov Európy svätcov Cyrila a Metoda. Komárňanská univerzita bude semeniskom iredenty na pomaďarčovanie slovenského juhu. Vraj, už nielen nášho juhu... V najbližšom školskom roku majú prijať okolo tristo absolventov... Čo budú po skončení štúdia robiť tí, ktorí budú ovládať len maďarský jazyk?

Nazrime do susedného Maďarska, kde niet ani jedinej slovenskej školy! Majú iba honosný názov SZLOVÁK ISKOLA. V Maďarsku nemôže žiť ten, kto neovláda maďarský jazyk! Budapešť naoko deklaruje podporu aj slovenskej menšine v Maďarsku, ale je to len pozlátka pre zahraničie. Na, tu máš nič, chop sa toho... Uvar si z pary polievku... Reciprocita pre Budapešť sa stala červeným súknom pred býkom.

Vyhnanci a „vyhnanci“

Maďarská iredenta v Rumunsku, v Srbsku a Čiernej hore otvorene agituje za inštaláciu maďarskej autonómie. Skrytou formou visí vo vzduchu maďarská autonómia aj na Slovensku. Zo strany iredenty sú to postupné a premyslené kroky. Maďarizácia školstva, obsadzovanie vedúcich funkcií v štátnom aparáte, v podnikoch... Najzarytejší dostavali v rokoch 1999 – 2005 vyššie funkcie...
Odvážnym vraj šťastie praje.
Maďarskí agitátori vyhlasujú, že Slovensko by sa malo „vyhnancom“ zo Slovenska do Maďarska v roku 1945, resp. 1948 ospravedlniť. Títo agitátori zrejme nepoznajú ani svoju vlastnú históriu. Vidia udalosti so zahmlenými očami.
Po oslobodení roku 1945 zo Slovenska nikto nikoho nevyháňal. Konkrétny obraz máme z mojich rodných Šurian. V posledných dňoch, keď končila druhá svetová vojna, roku 1945 zo Šurian dobrovoľne odišli do „anyaországu“ (materskej krajiny) prišelci – okupanti a ich domáci prisluhovači. Kufre zbalil Orbán, veliteľ žandárov, Nemes, riaditeľ pošty, Pintér, náčelník železničnej stanice, desiatky učiteľov, žandárov, úradníkov... Všetci mali bohato nabalené kufre, do ktorých naládovali zhabané cennosti po židoch. Zutekali aj domáci prisluhovači Neovaška, Selčík, Trúchly, Tóth, Zúber... Mnohí dôstojníci a žandári odchádzali v civilnom oblečení. Jeden žandár menom Szentes zostal. Ani vlas sa mu neskrivil. Oženil sa s tamojšou dievčinou Stričekovou. Nepatril k agresorom. Tí, ktorí zutekali, vedeli prečo. Teraz sa považujú za „vyhnancov“. Skúšajú trpezlivosť Slovače a nedbali by, aby sme sa im my „ospravedlnili“. Verím, že sa tak nestane. Ospravedlniť sa raz musia naši južní susedia za príkoria, ktoré spáchali na nevinných ľuďoch v časoch okupácie v rokoch 1938 – 1945. Mučili, prenasledovali, vraždili. Nevinní boli áreštovaní. Mnohé siroty dodnes nevedia, kde a kedy zomreli ich otcovia.
Intelektuáli južného Slovenska žiadali všetkých premiérov od roku 1990 postupne, aby sa konečne za tieto zverstvá maďarská vláda Slovensku a Slovákom ospravedlnila. Mlčali a dodnes mlčia. Hovorí sa, útok je najlepšou obranou. Nečudo, že iredenta žiada, aby sme sa my „ospravedlnili“ pre tých, ktorí zutekali...

Podanie rúk

Aj ja tvrdím, aby sme s našimi južnými susedmi hľadali to, čo nás spája. Veď aj podľa odborníkov vieme, že jedna tretina súčasného maďarského obyvateľstva v Maďarsku má v žilách slovenskú (a praslovenskú) krv od čias Pribinu, Koceľa... Nie Slováci, ale naši južní susedia skresľujú historické reálie. Nie my, ale kočovné kmene prichodiace medzi starých Slovákov koncom 9. storočia rúcali slovenské kostoly vybudované na Slovensku a v Zadunajsku, ktoré postavili slovenské kniežatá Nitrania Pribina a Koceľ. Nie my sme zatvárali maďarské školy na Slovensku. My ich otvárame! Nie my sme nútili deti v materských školách nasilu učiť sa po slovensky. Opak bol pravdou. Nás počas okupácie horthyovskými hordami mocensky prinútili učiť sa po maďarsky... Tak by som mohol pokračovať. Sila maďarskej iredenty je v slovenskej slabosti.
Hľadajme siločiary porozumenia. V Maďarsku majú Slováci tzv. samosprávy, ktoré majú pred Európou demonštrovať rozvoj slovenskej menšiny v Maďarsku. Žiaľ, v mnohých tzv. slovenských samosprávach ani jeden človek však nevie po slovensky ani slovíčko. Je to kamufláž!
S našimi južnými susedmi máme mnohé spoločné črty (vieme prečo), máme spoločnú kuchyňu, rovnako nám chutí pohár vínka a aj glg borovičky. Maďarská iredenta však nepotrebuje pokoj. Vyhľadáva napätia, aby sa uživila, aby dostávali v Budapešti medaily. Tunajší prisluhovači maďarskej iredenty by si mali osvojiť vyznanie básnika P. O. Hviezdoslava, ktorý povedal: Krádež na národe sa nikdy nepremlčí. Všetko veľké v našom národe sa zrodilo z koreňov bolesti. 
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